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¥We have adopted +transliteration system in converiing
Korean geographical names into Latin characters taking into
account of the following linguistic problems.
1.If we use transcription system different writing
proposals can be suggested depending on the degree of
reflection of various phonentic varieties.
FPor example,Rorean letter F7F F can be transcribed as
follows:
. 7};'% -kangdong (east of a river)
- Aj}5-saigoridong (new street)
. 4% ~songmunmyon {stone gate sub-county)
ﬁfﬁ.’}"ﬂ ~tokhari {a village at a hill foot)
.253711 ~tapkkogai (a pass with a tower)
M% —tarikkol (a valley with a bridge)
. gg;;i; -kwangsok (iron ore] - here "K" is an internal
plosive sound.

As seen above , if we represent phonetic varieties by
transcription method various proposals can be made,namely
there may be a proposal for <+ranscribing only &%wo
varieties,other for 3-4 varieties and still other for all
varieties.And there may occur such a case in which many
notes are added since numerous varieties exist.This causes
difficulties in practise.

Contrary +to this,if transliteration system is adopted
the letter F7J is represented by [K1] in all cases,avoiding
complexity. -



r{‘

. ?35;— -~ kangtong

. ..4,‘,;:-{2{5— saikoritong
;g 2pd ~ sokmunmyon
.-5’;:3!,?,; ~ tokhari
.-;ﬁgg}i - tapkokai
.gtZ - tarikol
- 244 ~ kwangsok

2.Transcription method results din producing such an
irrationality that a Korsan geographical name Romanized by
transcription may represent more ' than two Rorean
geographical names.
For example:
A¥E ~ stone~south village
#}¥%% - castle-south village
Both are trxamscribed as "songnamdong”
.A:,’%%- stone gate sub-county
41504 ~ castle-gate sub-county
Both are transcribed as "Songmunmyon"
. %ﬁ‘f‘”— grassy sub~county
. %M{?’Z’;- blessed sub-county
Both are transcribed as "pongnaimyon®
2% #~ angle ~ south sub-county
-2kutd- river-south sub-county
Both are transcribed as "kangnammyon"

There are many geographical names vwhich can be
confused.This is the weak peint of traascription.

Transliteration,however,is based on letter by letter
convaersion,which causes ne confusion.

For Example:
- 4'$% ~ soknamtong
4 %% ~ songnamtong



3. Romanizing Korean geographical names by transecription

it impossible Tor those whe have no knowledge of Xorean
to coreectly reverse into Korean original names,

For example;

%2!/{5: is transcribed as [songrisan]
fsongrisan] is reversed as (%‘-ﬁ] A )} different
from original ( & A

BUT if we use transliterlation,we can easily

distinguish % 2| 4 Tsongrisanl :. from£# & [sokrisan]

as it is converted { or reversed) based on letter

rorms. Accordingly reconstitution 1s easy.

4, Transcription makes it difficult to fix the transcription
form of the names of the Korean administrative units.
Assimilation can be found when we write the names of admi-
nistrative unites of Korea (such asZ-{Kun] £ [Tongl T [Kul

and T. {7ol.

For example;

ai' %. 3 is transcribed as [Andonggun}, /S‘_f 5
as [Songnumdongl, 43 as [Sogul and ZE.% as {uiiungdo]
if we aplly transcription.

The names of administrative units when they are transcribed
independently and some other geographical names are
transcribed as voiceless sound.

for example
= —{Kun], _Z_EE_, -[Chikto],'ﬂ'ﬁ'— ~Maltol,
8l 2yl -[Iltongmyonl and A %37 -{Samtongril.

But if we use transliteration :ﬁ;%,%, =z, are
transliterated in all cases as (Kun},{Tong),{(¥Xu) and
(To),which means that transliteration form is not
changed.

5. £ we write Korean geographical names by transcription
method Korean letters /g, A‘Z,%‘Tﬂ/are transeribed as

() when they are in the final position of syliables.
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It is,therefore, difficult to reverse them into Korean

and to fix the transcription form of geographical names.

For example;
%tﬂ—% [Otpauil~ a rock concerned with

clothes

%% d4t% fotpauil- a rock concerned with
a tree

As seen above when two names are writlten by transcription
system 1t is difficult to distinguish them from each other.

Confusion is inévitable when réconstitution is made.

But if we adop traAnsliteration system the transliteration
rorm of % ¥ can be fixed as [Ospauil and%dfiﬂ as LOchpauil
and their reconversion is also easy and the meaning of geogra-

phical names can easily be understood.



